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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

[lepen Bamu mpeske BCEro — MHTEPECHAs KHUTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPUYEM Ha HACTOS-
1IEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbHOM, aBTOPCKOM BapHAHTE.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM Jiexka Ha JUBaHe, OTIbIXas mocjie padotel. [loroMmy 4to
YHHUKaJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 M 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYAHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIMMOCTH UCTIONb30BaTh CIIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpeIeIeHHbIM CKJIAJIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHUIA SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HYKHO UyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu ®dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET IOKA3bIBAET: HAYaTh YNTATh MIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXk /Il !

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JIOOOM BO3pacTe,

a TakKe C JII0ObIM YPOBHEM TOATOTOBKH (HAUMHAS C «HYJIEBOTO»)!

Ceronas Ham MeTop 00ydaloIero YTeHusi — 3TO TIOUTH TPUCTA KHUT Ha TISATHIECATH S3bIKAX
mupa. M 6onee MIWUIMOHA YHTaTeNIel, [IOBEPUBIIIUX B CBOM CHUTHI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JOOyI0 CTPaHUIly TOW KHUTU. BBl BUIUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbIBKH. CHauasa uieT aanTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJIbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJalTHPOBaHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnau BBl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT ¢ MOJCKa3KaMH, 3aTeM — TOT >Ke TeKCT 0e3 mojcka3oK. Eciu npu 3ToM Bbl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHo BaM emne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITYCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMTATh CJIEAYIOLINN, aganTupoBaHHbld. U Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ nenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaitte untars JAJIBIIE.

CHayana Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX cJIOB U ¢opm. He OGoliTech: Bac e HUKTO IO
HUM He 3k3amenyet! [lo Mepe uteHus (IycTh 3TO MPOU30MAET XOTh B CEPEIMHE WM J1aXKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MoxKalyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMATh NPUBOAUTCS UCXOAHAS (popMa ClIOBa, BCE BE/lb U Tak NOHATHO !» Koraa HacTynaer takoit
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a OTOM 3aIJISIAbIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEHJI0BATh U TEM, KTO OCBAMBAET SI3BbIK HE «C HYJIS».

SA3BIK IO cBOEH npupoae — CpeacTBo, a HE LEJib, IOTOMY OH JIYy4IIE€ BCEro YCBAUBACTCA HE
TOrga, Korjaa €ro CriciaJIbHO y4aT, 4 Korga UM €CTECTBEHHO ITOJIb3YIOTCH — 700 B )KMBOM O6IJ_ICHI/II/I,
100 MOrpy3nBIIUCH B 3aHUMATCJIbBHOC YTCHUC. Torna on YUIUTCA CaM CO60fI, MoACITYAHO.
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JI71s1 3arOMHUHAHMSI HY)KHBI HE COHHAsl, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BhlpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HABBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jy4llle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HBIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01Ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPU TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTApaThCs
3ay4nTh CJI0Ba U3 Hero. «[loka He ycBolo, He MOy Aajblie» — STOT NPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCHBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObicTpee OexaTh BIepe[, TeM JIydle s Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM jyure. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATD, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO0 MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKaHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/Ibl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJIOBOH. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 TPUBBIKATh. 371eCh [IeJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KaK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpa3dy ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJI»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXOXK Ha JIJTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [Toka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIH
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A ecii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPHUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il IOHMMAaHUS TeKCTa, CHAaOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMH, 3HaHMEe TPAMMATHKH yke He HY)KHO — U TaK Bce OyJeT MOHATHO. A 3aTeM MPOUCXOIUT
MIPUBBIKAHUE K OMpeeseHHbIM (popMaM — U TpaMMaTHKa yCBaUBaeTCs TOXe MOACHyAHO. Beap ocBa-
MBAIOT XK€ SI3bIK JIIOJM, KOTOpPbIe HUKOTJA HE YUYW €r0 TPaMMAaTHKY, a POCTO MO B COOTBET-
CTBYIOIIYIO SI3bIKOBYIO Cpefly. TO TOBOPHUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JIepKaJIUCh TIOJAJIBIIE OT I'paM-
MAaTUKH (rpaMMaTvKa — OYeHb MHTepEeCHasl Belllb, 3aHMMAKNTECh €10 TOXKe), a K TOMY, UTO IIPUCTYIIATh
K YTEHMIO JAHHON KHUTY MOXHO M 0€3 rpaMMaTUYeCKUX O3HAHUH.

JTa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cui. Ho, npounTtaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOJIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yxke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IbIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi T[pUChUIAiTe, TMOXAIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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Dedication
(Iloceswenue)

I would like to dedicate this book to my friend and adviser, Katerina
Komissarova (mHe 6bi xomenoce noceésmumv 3my KHU2y moemy Opyey u
koncyavmanmy Kamepune Komuccapoeoii), whose kind words of encouragement
(ubu DoOpvie crosa noddepiicku) have inspired me to write the following stories
(800XHOBUNU MEHS HA HANUCAHUE CAEOYIOUAUX PACCKA308).
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A Social Handicap
(ITomexa 1J1s1 001IECTBA)

It was Paula's one big handicap in life (B sxu3nu [Maymsr Obi1a ogHa OGomnbinas npodiema;
handicap — nedocmamox; nomexa; degpexkm). A great disadvantage, both in her career prospects
and in her social life (cepbe3Hasi: «orpoMHas» nomexa, Kak [isl pa3BUTHS Kapbepbl, TaK U AJIs ee
CBETCKOM JXU3HU; disadvantage — HeOaazonpusimmoe noaodicerue; Hedocmamox, both ... and — kak...,
mak u). Her friends made fun of her because of it (13-3a 3T0OrO0 ee noapyru /4acreHbKo/ MoAMLY-
YMBAIM HAJl HEIO; fo make fun of — noowyuueams, Hacmexamocs Hao /kem-a./). They made her feel
small and inferior (13-3a HUX OHa YyBCTBOBasa ceOsl HE3HAUMTENILHOW M HE3aMETHOM; 10 make smb.
do smth. — 3acmasumse Ko2o-ubo coeaamv umo-auoo; to feel — mpoeamn, wynamo,; uyecmeosams,
ouwyuams, small — manenviuil; He3HAUUMeNbHBIIL, BMOPOCMENEHHbILL; inferior — Haxo0sUULICst Hudice /
no ypostio, nonroxcenuro, 3éanuro/). Unfit for normal society (Hemonxoasieit 11 HOPMaJIbHOTO
oOI1eCTBA).

Their constant teasing was wearing Paula down to breaking point (1x nocrosiHHbIe MOJI-
JOpa3HUBaHUSA JOBOJWIU €€ O UCCTYIUIEHUS; o wear down — usmyuueams, usmamoléamu,; breaking
point — «<MouKa NOAOMKU», Kpusuc, kpumuueckoe cocmosirue ). She wanted them to stop (eit xore-
Jock, yToO oHM npekpatuin). To accept her as she was (4To6 npuHMManu ee Takoi, Kakas OHa
ecCTbh).

career [ko'rio], because [br'knz], society [so'saroti]

It was Paula's one big handicap in life. A great disadvantage, both in her career
prospects and in her social life. Her friends made fun of her because of it. They
made her feel small and inferior. Unfit for normal society.

Their constant teasing was wearing Paula down to breaking point. She wanted
them to stop. To accept her as she was.

And what was Paula's handicap (1 B yem *e 3aksovancst Hegoctatok [laysmer)?

Simple (/Bce/ mpocrto). Paula did not drink (ITayna ne nuna). No, she would never allow
alcohol to pass her lovely lips (Het, HuKOrIa oHa Ob He TO3BOJIMIIA AJTKOTOMII0 KOCHYTHCS €€ BOCXU-
TUTEJIbHBIX TYO; f0 pass — npoxooums, npoe3icanms, NPOXOOUns MUMO, MUHOBAMND ).

'"Men like women who are fun (MyxurHaM HpPaBATCS KEHIIMHBI, C KOTOPBIMH Becelo; fun /
npun./ — 3abaeusiii; fun /cyu./ — secenve, 3a6asa),' her friends would say (0Opr4HO TOBOpUIH €€
nozpyru). 'Women who don't drink are boring (:keHIMHBI, KOTOpble HE IBIOT, CKy4HbI).! And
then (1 notowm /emie/), 'what chance have you of ever finding a man if you are no fun (kakue y
TeOs1 IaHChl HAlTH /ceGe/ MyKUuHY, eci ¢ ToOOH He /Oyaet/ Beceno)?'

They weren't interested in why Paula didn't drink (1x He unTepecoBaso, nouemy Ilayna He
mbeT). Of how, when she was only seven years old, her mother died (/onu He 3HaMM/, YTO KOTAA
el ObUTO BCEro JIMIIb CEMb JIET OT POy, €€ MaThb yMepia; old — cmapwiii; /maxozo-mo/ éo3pacma, /
cmonekux-mo/ nem) and her father took to drink (u oten npricTpacTuics K BBIIUBKE; to take to —
NPUCMPAcmumsCsi K /uemy-a./).

allow [2'lav], alcohol ['zlkohnl], die [dar]

And what was Paula's handicap?
Simple. Paula did not drink. No, she would never allow alcohol to pass her
lovely lips.
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'Men like women who are fun," her friends would say. "Women who don't
drink are boring." And then, 'what chance have you of ever finding a man if you
are no fun?'

They weren't interested in why Paula didn't drink. Of how, when she was only
seven years old, her mother died and her father took to drink.

He drank so heavily that he himself was dead within six months (oH i1 Tak cuiIbHO, YTO
yepes MOJroa: «uepe3 MecTb MecsIeB» yMep u cam; heavily — msiiceno; cuavro, mrozo) and she
was placed in a foster home (u ee otnanu /Ha BocriuTanue/ B IpUueMHYIO CEMbIO; 10 place — cmasume,
pasmeuiams,; nomewams, omoasams /Kyoa-n./; foster home — cemvsi, NPUHAGUIASL HA BOCNUMAHUE
pebenxa; to foster — 6ocnumvléamo uydicozo pebenka /8 ceoeli cemwve/: to foster an orphan — opams
HA 8OCNUMAHUE CUpomy).

Her foster parents were kind and looked after her well (mpuemHbie ponuTeny okazaiuch
JOOPBIMH U XOPOIIIO O Hell 3a00TWIUCh; fo look after — npucmampusams 3a, 3ab6omumoecs o). But
she never forgot the way she had loved her own parents (Ho oHa HMKOrJa He 3a0bIBajia TO, KaK
moOuIa CBOMX COOCTBEHHBIX POAUTENEH; to forget; way —nyms, dopoea,; oopa3 Oeticmeusi) when they
were alive (korga onu Obutu xuBbl). It was bad enough losing her mum (oueHs: «J10cTaTOYHO»
IUIOXO MOTEpSATh CBOI0 MaMouKy). But she should never have lost her dad (Ho eii He cnenoBaio
TEPATDb U NAIY; never — HUK020d; HUCKONbKO, HUKOUM 00pazom /Amoy. — ycun./; to lose). And it was
all because of drink, she told herself (a Bce 310 mpon3o11UI0 U3-32 BHITMBKH, TOBOPUJIA OHA cede).

heavily ['hevili], alive [o'la1v], enough [1'nAf]

He drank so heavily that he himself was dead within six months and she was
placed in a foster home.

Her foster parents were kind and looked after her well. But she never forgot
the way she had loved her own parents when they were alive. It was bad enough
losing her mum. But she should never have lost her dad. And it was all because of
drink, she told herself.

So Paula swore she would never drink (1 Bot, [1ayna nokJssijiack HUKOTJa HE TUTb; f0 swear).

But times change (Ho Bpemena menstiotcsi). People grow up (sionu Beipacraiot). Maybe she
should reconsider her decision never to drink (MoxeT ObITb, €l CJIeIyeT IEpecMOTPETh CBOE pellie-
Hue Hukorga He nuth)? wondered Paula (pasmbiiuisina Ilayna; to wonder — youensmocs, usym-
ASIMbCSL; 3a0a8amvCsi BOnpocom, comHesamucst). It was certainly no fun being a social outcast
(ompeieieHHO, HUYEro MPUATHOTO HET B TOM, YTOOBI OBbITh B oOmiectBe u3roem). Her friends had
stopped inviting her out (rogpyru nepecrajiv npuriamaTh €€ Ha NPOTYJIKU; Out — 8He, CHAPYIHCU).
She had become sad and lonely (eii cTaso rpycTHO U OIMHOKO; fo become — cmanosumucst). Getting
home every evening from her office job (kaxnapiii Beuep mocie paGoThl B CBOell KOHTOpE IILIa
JIOMOW; t0 get —noayuams, 000bl86amMsb, NPUXOOUmMv, npudvieams ). Nothing to look forward to other
than the flickering screen of her television set (/a Tam/ paccunThiBaTh HEe Ha 4TO, KpOME KakK Ha
MEPIAIIINNA SKPaH TEJIEBU30PA: «TEJIEBU3MOHHOTO MPUEMHUKA»; to look forward to — oxcudamo /
uez20-1./, Hadesmocs Ha /umo-./; other than — kpome Kak, 3a UCKAIOUEHUEM, Set — KOMNAEeKM, HAOop;
npuobop, azpeeam, npuemnux) and the purring body of her cat beneath her left hand on the sofa
(1 Ha ypuaree TeJsblie ee KOTa, IPUCTPOUBIIIETOCs Ha AWBaHE MO €€ JIEBON PYKOM).

decision [d1'si3(o)n], certainly ['s3:tnli], social ['sov[(a)l]
So Paula swore she would never drink.
But times change. People grow up. Maybe she should reconsider her decision

never to drink? wondered Paula. It was certainly no fun being a social outcast.
Her friends had stopped inviting her out. She had become sad and lonely. Getting
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home every evening from her office job. Nothing to look forward to other than the
flickering screen of her television set and the purring body of her cat beneath her
left hand on the sofa.

And then it was New Year's Eve again (1 Bor cHoBa HacTynun kanyH HoBoro roga). And
this time her friends took pity on her (#a 3T0T pa3 nogpyru cxxaauanch Haa HeW; pity — dHcarocmo,
cocmpadanue), and did invite her to a house party (v npurIaciIu Ha JOMAITHIOK BEYEPUHKY; do /
30./ — ynompebnsiemcs onst ycunenus snavenus oeticmeusi/). Paula was very happy to be invited
(ITayna oueHbp 0OpagoBaiach, 4TO €e MPUIIACHIN; happy — cuacmaugwlii; dosonwhuiii). All she could
hope for (Bce, Ha uTo OoHa Mora HagesaThcs) was that her friends would know her well enough
by now (3T0 4TO MOAPYTHU y3HAIM €€ TOCTATOUHO HEIUIOXO K 9TOMY BpeMeHH) to respect her wishes
not to drink (uToObI yBaXxaTh ee KellaHue He TUTB).

It began well (Hauanock Bce xoporo; to begin). Her friends greeted her warmly (noapyru
Terio ee npuBercTBoBain). There were many young men present (Tam MpucyTCTBOBAJIO MHOI'O
MOJIOABIX JIIOACH).

eve [i:v], would [wvd], warmly ['wo:mli]

And then it was New Year's Eve again. And this time her friends took pity on
her, and did invite her to a house party. Paula was very happy to be invited. All she
could hope for was that her friends would know her well enough by now to respect
her wishes not to drink.

It began well. Her friends greeted her warmly. There were many young men
present.

Paula became happy (Ilayne craio Beceno: «pagoctio»), her normally still face creasing
into smiles and making her look pretty (ee 06bIYHO GeccTpacTHOE JIMIIO PACIUIBLIBATIOCH B YIIBIOKE,
OT Yero OHa BBITJIsI/IeNIa BEChbMa TPUBJIEKATEIIbHO: «H 3aCTaBJISUIO €€ BBIIJISAACTh MPUBJICKATETLHON
Still — HenoO8uCHbLI, CROKOTIHBILL TO crease — 00pa308vl8amv CKAAOKU; MOPUUMbCsL; to look — cmom-
pemb, 21510emb, 8b12A510eNb, UMENb 6UO).

Unfortunately all of this changed when her friends were well into their third or fourth
drinks (k coxasneHulo, Bce «3TO» U3MEHUJIOCh, KOIJIa ee TOAPYrH MPOITYCTIIIU 10 TPEThel, a TO U
TI0 YETBEPTOU nopuuu; fto be well into smth. — cepve3ro 3ansamocs uem-a.; drink — numee, HaNUMOK;
003a).

'Paula, you're being a spoilsport (Ilayna, Tel moptuiiib HaMm Bevep; spoilsport — mom, Kmo
nopmum yooeonecmeue opyeum; to Spoil — nopmums; sport — pazeneuerue, NPUSIMHOE 8PEMANPOBONC-
Oenue),' said Jenny, the girl who worked in accounts (cka3ana [I)xeHHu, NeByIIKa, Kotopas pado-
TaJla B OyXTraJTepcKOM OTIIElIe; accounts — omuemnocms,; oyxeaamepus). Minutes later Jenny got
asked for a dance (/Heckonbkumu/ MuHyTamu nozxe [keHHu npurnacwiv Ha Taden) and began
whirling around on the dance-floor (1 /Ta/ Hayana KpyxuTtbcs no TaHumnomny), drink in one hand
and cigarette in the other (/nepxa/ B oqHOI pyke /cTakaH/ ¢ BBIIIMBKOM, a B IPYroil — CUTapeTy).

unfortunately [an'fo:t[unitli], account [o'kaunt], whirl [w3:]]

Paula became happy, her normally still face creasing into smiles and making
her look pretty.

Unfortunately all of this changed when her friends were well into their third
or fourth drinks.

'Paula, you're being a spoilsport,' said Jenny, the girl who worked in accounts.
Minutes later Jenny got asked for a dance and began whirling around on the dance-
floor, drink in one hand and cigarette in the other.
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'You'll never get noticed if you never let yourself go (Ha Te0s HuKOrIa He OOpPATAT BHU-
MaHUs1, ecliu He Oyzielnb BecTu ceOsi paCKOBAHHO; to let oneself go — secmu ceosi CAUUKOM 80NbHO:
«omnyckamy ceos1»),’ Lilly from personnel said to Paula (ckazana [layne Jlunu u3 /otnena/ kaj-
pog). Lilly tossed her head back to finish her drink (JIuu oTkuHyna rojioBy Hazaa = 3anpoKuHyAd
20108y, 4TOOBI MPUKOHYKTH CBOIO Topiuio BeBKHU). Then she got up and staggered towards a
young man (IoTOM OHa TMOJHSIACh U MOMIATHIBASCH HAITPABUJIACh K MOJIONOMY YeJIOBEKY; fo get up
— ecmasams, noonumamucsi) who looked surprised, but then began grinning (kotopsiii /ciepsa/
BBHIIJISIZIEN YAUBJIEHHBIM, HO MOTOM Hauan yxmbuisitbesi) when Lilly flung herself into his arms,
asking him to dance (korna Jlvm npusibHy/Ia K HEMy, MpUIJIAIiasi OTaHIeBaTh; to fling oneself into
smb.'s arms — 6pocumuvcsi Komy-n. 8 06vsamus, to fling — opocams, wevipsims, to ask — cnpawueams,
0CBEOOMASMBCS; NPULAAULAND ).

Paula stared miserably at the great big lipstick mark on Lilly's empty glass (ITayna
MevaabHO CMOTpEJia Ha OIPOMHBIN /ApKUi/ cliel, OT ryOHOW TMOMajbsl Ha MyCcTOM cTakane JIvm;
miserable — dcanxuli, HecuacmHbwlil; NeUANbHYILL, great — 02POMHDIIL, 2PDOMAOHDILL,; OONLUUYUAULL /IMOY,. —
ycun./; big — bonvuioli, kpynHulil; mark — memxa, 3Hax; caed, omneuamox; glass — cmexk.no; cmaxkam).
Everyone was having such fun (Bce Tak xopo1110 BeceuIuch).

personnel [,p3:sa'nel], towards [to'wo:dz], dance [da:ns]

"You'll never get noticed if you never let yourself go,' Lilly from personnel
said to Paula. Lilly tossed her head back to finish her drink. Then she got up and
staggered towards a young man who looked surprised, but then began grinning when
Lilly flung herself into his arms, asking him to dance.

Paula stared miserably at the great big lipstick mark on Lilly's empty glass.
Everyone was having such fun.

No one was bothering with her (HukTO €10 He unTepecoBacs; to bother — Hadoedamv, OOKY-
uams, Oecnokoumcs, 6oanoséamucs, to bother with — eozumuvcs ¢ /kem-n., uem-n./). Poor sober
Paula (6engnas tpe3sennuna Ilayna). Such a bore (kakas 3aHyna; bore — cKkyka, CKyuHblii 4en06¢x,
3anyoa)!

A surge of bitter anger rose to the back of Paula's throat (BosHa roppkoro paszapaxeHust
MOJHSJIACh K TOPIY: «3aJHed yactu ropia» I[layner; fo rise). And all because I don't drink! she
fumed (u Bce moToMy, 4TO 51 He TIbIO! — B THEBE yMasia OHA; 10 fume — OblMumo, 8aaums /o OvlMe,
nape/; kunemo om 3aocmu, fume — ovim, ucnaperue). Well, no one was going to change that (ny
Y HUKTO He codupasicst MeHATh 310). Not ever (Hukoraa). But surely, just this once, it wouldn't
harm to join in the fun (Ho HecoMHEHHO, €CIT TOJIBLKO B 3TOT pa3 MPUMKHYTH K /001meMy/ BeceJblo,
HUKAKOTO ke Bpena He Oyner; just this once — moavko Ha smom pas; to harm — npuuuHsime épeo;
Hanocumo yuiepd). To show her friends once and for all (mokazars nonpyram pa3 u HaBcerga) that
she could be fun if she needed to be (uto oHa /TOXe/ ymeeT Becesnoi/3a0aBHOM, ecii HyxHO). That
she was no less a person than any of them (4to oHa He Xyke JT0O0I U3 HUX: «ITO OHA HE MCHBIIIE
JINYHOCTD, YEM JII00as U3 HUX» ).

surge [s3:d3], throat [Orout], surely ['[vali]

No one was bothering with her. Poor sober Paula. Such a bore!

A surge of bitter anger rose to the back of Paula's throat. And all because I
don't drink! she fumed. Well, no one was going to change that. Not ever. But surely,
just this once, it wouldn't harm to join in the fun. To show her friends once and for
all that she could be fun if she needed to be. That she was no less a person than
any of them.
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If she did accept a drink (ecii oHa 1 BIIpaB/y COIJIACUTCS Ha BBHIIUBKY; f0 accept — NPUHU-
Mamwv, opams,; coenamamscsi). Only one, mind (Ho, 3ameTbTe, TOJBKO OHY /pIOMKY/; to mind —
NOMHUMb, oopamums eHuMarue, 3amemums). Maybe everything would change (MoxeT ObITh, Bce
U3MEHHTCS)?

The music stopped and all her friends came back (My3bika npekparunach, v Bce ee Noapyru
BepHY/IMCh Ha3aa = Ha cBou MecTta). They were chatting and ignored her (onu 6onTanu u Ha Hee
BHUMaHMsI He 00palllaiu; 10 ignore — uzHOpUpoeamv, npeHedpezams, He npudasams 3Hauerus: ). The
guys whom they had been dancing with (mapuu, ¢ kotopsiMu OHM TaHileBajiu) went to the bar
to fetch them more drinks (monum x 6apy, 4ToObl npuHecTH UM enie BhuBKY). The party was
getting into full swing (BeuepuHka cTpemMuTeIbHO HaOMpaTa 000POTHI; f0 get into — éxooumo 6, full
SWINg — paszeap: «NOAHAS PACKAuKa»; to Swing — kauamocs, konrevamocs). Paula gathered all her
courage up (TTayna cobpana = npuszsana Ha nomoub BCO CBOIO XpadbpoCTh).

everything ['evriOig], whom [hu:m], courage ['karids]

If she did accept a drink. Only one, mind. Maybe everything would change?

The music stopped and all her friends came back. They were chatting and
ignored her. The guys whom they had been dancing with went to the bar to fetch
them more drinks. The party was getting into full swing. Paula gathered all her
courage up.

'Okay, I'll have a drink (;1agHo, 51 BeITIBIO),' Paula blurted out loudly (rpoMko BeIkprKHYIIA
[Mayna; fo blurt out — coonmnymes, eévinaaumo). All her friends stopped talking and turned to stare
at Paula (Bce ee mogpyru npekparuim O0JTaTh 1, TOBEPHYBIIHCH, ycTaBrUCh Ha [Tayoy). 'I said I'll
have a drink (s ckazasna, uto Boinibio). Have you all gone deaf (B orsioxiu Bee, /aro w/; o go /30./
— 0003Hauaem npuobpemerue KaKkozo-a1uoo OmpULamensbHoz20 Kawecmead /cmams makum-mo/; deaf —
2nyxoti)?' Paula went on (mponomkana [layna; to go on — npooonscams).

And then everyone was laughing (1 Torga Bce 3acmesinuch). Paula found a drink in her
hand as if by magic (ITayna oO6Hapyxuia B cBoell pyke /cTakaH/ ¢ BBHIITUBKOM, Kak OyaTO IO BOJI-
meOCTBy; fo find — Haxooumv, omvickueamo,; oonapyxcusams ). It looked like a double (moxoxe,
TaM OblIa IBOMHASA 1034; fo look like — 6bumb noxoowcum, eviensoems kax). Her friends all had their
eyes glued on her (mogpyru Bo Bce 11a3a yCTaBUIMCh Ha Hee; 1o glue — kaeums, npukaeueams,; npu-
Kaeusamocs, npuaunams ). I'll show them, thought Paula (g1 um nokaxy, — nymana Ilayma).

laugh [la:f], double ['dabl], glue [glu:]

'Okay, I'll have a drink,' Paula blurted out loudly. All her friends stopped
talking and turned to stare at Paula. 'I said I'll have a drink. Have you all gone deaf?'
Paula went on.

And then everyone was laughing. Paula found a drink in her hand as if by
magic. It looked like a double. Her friends all had their eyes glued on her. I'll show
them, thought Paula.

With an elaborate flourish she raised the glass to her lips (1 3anmxBaTcKuUM kecTom
OHA TIOMHSIA = NOOHecAd CTaKaH K rybdam; elaborate — evipabomariviii, NPoOU3Ee0eHHuIL ¢ mpy-
oom fycmap./; demanvHo paspabomannslii; flourish — usemenue nno008ozo depesa, depeso 6 usemy;
canrom /nepeo noeounkom 6 pexmosanuu/; to flourish — pazmaxusams opysrcuem 6 3nax mpuymba,
nobeovl, nompsicame opydxcuem, cantomosams), held her breath and downed the double gin and
tonic in one, smooth swallow (3agepxasia JpIxaHue U BbIIIJIA ABOWHON KUH C TOHUKOM OJHUM
JIOJITUM TJIOTKOM; to hold one's breath — 3adepocusams Ovixanue; to down — onyckams,; 2A0mamo;
smooth — znaodkuii, poenviii) before slamming the empty glass down (mpexae 4yeM HIBBIPHYTh
MYCTOW CTaKaH Ha MOJI: «BHU3»; to slam down — 6pocame co cmykom, wevipsimy). A great cheer
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went up around the table (Bokpyr cTona pa3manuch TpOMKHE KPUKH O0OpeHust; cheer — 0000pu-
MeavHoe, NPUBEIMCIMBEHHOE BOCKAUUAHUE; 10 §O UP — PA30a8ambCsl, ROOHUMAMbCS /0 38yKe, KpuKe/).
Her friends were clapping (nonpyru amonupoaiu). One or two guys had noticed and were
looking at her, as if impressed (Hecko/bKO MapHel yxke 3aMeTHIIU ee U Terepb CMOTpesu, Oy/ITo
Obl HAXOMSCh TIOJT BIICUATIICHUEM; One Or tWo — «0OUH UAU 084», HECKONbKO, as If — caosHo, 6yomo
Obl; 10 Impress — wmemnenesans, OMNeUamvléanv,; NPOU3EOOUMb BNEUANNECHUE ).

flourish ['flari[], breath [bre6], swallow ['swpolov], cheer [t[19]

With an elaborate flourish she raised the glass to her lips, held her breath and
downed the double gin and tonic in one, smooth swallow before slamming the empty
glass down. A great cheer went up around the table. Her friends were clapping. One
or two guys had noticed and were looking at her, as if impressed.

The gin and tonic hit Paula's stomach like the kick of a mule (mxun ¢ ToHuKOM ymapuau
[Mayny B Kelymok/XKHBOT, OyATO MY/ /CBOMM/ KOIIBITOM; fo hit; kick — yoap, moauok Hoeoui/konwi-
mom). A soft buzzing began in her head (B ronose ciierka 3aryzesno: «Jierkoe ryieHie Ha4ajaoch B
ee TOJIOBe»; Soft — msiekuii; neexuti, Hesichwvlii). 'See?' she asked her friends defiantly (Buaurte? —
BBI3bIBAIOILIE CITPOCKJIA OHA Y TIOAIPYT).

A guy with bad teeth and a large, bald patch asked Paula for a dance (napess ¢ ncnopuen-
HBIMU 3y0aMU 1 OO PHOM TUIenbio mpuriacyi [ayny Ha taner; bald — avicwiii, naewussiii; patch —
KA0uok, aockym; nsmno yuacmok ). She didn't care for him (on 61 eii He UHTEpeceH; to care for
— numams unmepec k) — all she cared about was that a guy had taken notice of her at last (Bce,
YTO el ObIJIO HYXKHO, TO YTOOBI JIOOOM MapeHb ee 3aMeTHJ1 HaKOHEIT; fo care about — 3a00mumucsi
0, to take notice — 3ameuamnw, at last — naxorney, Haxoney-maxu). So Paula danced, trying not to
look at the guy too much (rosromy Ilayna TanieBana, crapasich He CJIMIIKOM CMOTPETh HA CBOETO
KaBaJjiepa: «Ha MapHs»).

stomach ['stamok], buzz [baz], defiantly [d1'farontli]

The gin and tonic hit Paula's stomach like the kick of a mule. A soft buzzing
began in her head. 'See?' she asked her friends defiantly.

A guy with bad teeth and a large, bald patch asked Paula for a dance. She
didn't care for him — all she cared about was that a guy had taken notice of her at
last. So Paula danced, trying not to look at the guy too much.

Then she noticed with a start (Tyt oHa 3ameTunia, B3APOTHYB; Start — HA4AN0; 830pazusaHue;
moauox) that someone had handed her another drink (uto KTO-TO MpOTArMBaeT €il erie OaHY
nopimio BeIMUBKY). It wasn't easy to dance with a drink in one hand (TanueBars co crakaHoM B
pYyKe ObLIO HEeYIOOHO; easy — neekuti, HempyoHwlii; yooouwiii), so Paula downed this drink, too, in
one long swallow (tak uro [laysa BellvIa U 3Ty NOPLMIO TOXKE OIHUM AOJTUM [JIOTKOM).

Now Paula began feeling dizzy (Tyt [Tayna nouyBcTBOBasIa: «Hayasla YyBCTBOBATh» TOJIOBO-
kpyxenue). 'Excuse me — I don't feel too good (rpoctute mMeHs... s1 YyBCTBYIO ceOsl HE OUCHb:
«He cnuikoM» xopoino). I must sit down (MHe HyXHO: «s1 IOMkKHa» cecth),' she said to her
dancing partner (cka3asna oHa cBoemy naptHepy 1o TaHity). The guy looked disappointed (napenn
BBIIVISIIET OTOPUEHHBIM; disappointed — pazouaposanmwiii; ozopuernsiii). He'd thought it was his
lucky night (oH yXe mosnaran, 4To B 3TOT Beuep eMy YJIBIOHETCS ylaya: «4TO 3TO €ro yIavHBIi
Beuep»; fo think — dymamo, pazmeluinsims, nonazams, cuumams ), for Paula was a good-looking girl
(mockonbKy Iayna Obi1a IeByITKON CUMIIATHYHOM: «XOPOIIIO BHIJISAASIIEH» ) — too good-looking for
him, anyway (cMIIKOM CUMIIaTUYHOM [IJ1s1 HETO, BO BCSIKOM CIIy4ae).

down [davn], guy [gai1], disappointed [,d1so"pointid]
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Then she noticed with a start that someone had handed her another drink. It
wasn't easy to dance with a drink in one hand, so Paula downed this drink, too, in
one long swallow.

Now Paula began feeling dizzy. 'Excuse me — I don't feel too good. I must sit
down,' she said to her dancing partner. The guy looked disappointed. He'd thought
it was his lucky night, for Paula was a good-looking girl — too good-looking for him,
anyway.

Never having had a drink before (/mockonbky oHa/ HUKOra He BbIMBajia pasblie), this
was a completely new experience for Paula (to nyis [Taynst 310 OblTM COBEPIIIEHHO HOBBIE BIIEYaT-
JIeHUST; experience — /dCcu3HeHHblil/ onvim,; eneuamnerue, nepexcusarue ). It all felt so strange (Bce
9TO Ka3aJIoCh TAaKUM CTPAHHBIM; fo feel — uyecmeosamyn, owyyuamn). In a way it felt nice, but in
a way it scared her (otuactu omyieHue ObUIO MPUSTHBIM, HO HEMHOTO MYTajo ee; in a way — @
Hekomopom omHouenuu, 8 onpedenernoli mepe) because she didn't seem in full control of herself
anymore (TIOTOMY 4TO €if Ka3aJ10Ch, OyATO OHA He MOMHOCTHIO BliajieeT co0ou; in control of — fumems/
KOHmMpono HAO; full — noamnwlil, HANOAHEHHbI ueAuKom, noamblli, Hecokpauennolii). And this was a
feeling that she did not like (a 310 omrymenue eii He HpaBuiocs). She thought of her real dad (ona
MoAyMaJia O CBOEM POIHOM MAaIouKe; real — peanvho cyuiecmayrowuti, Hacmosuyuii ), who had lost all
control of himself and had ended up dead (KoTOpbIil COBEPIIEHHO YTPATUI KOHTPOJIb: «yTpaTuil
BECh KOHTPOJIb» HaJl COOOH, OTUEro B pe3ysbTaTe ymep; fo end up — 3aKOHUUMb, 308ePUUMb /meM,
umo.../; dead — mepmevlii).

completely [kom'pli:tli], experience [1k'spi(o)rions], thought [0o:t]

Never having had a drink before, this was a completely new experience for
Paula. It all felt so strange. In a way it felt nice, but in a way it scared her because
she didn't seem in full control of herself anymore. And this was a feeling that she
did not like. She thought of her real dad, who had lost all control of himself and
had ended up dead.
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KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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